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Лявон Юрэвіч

БЕЛАРУСКI ТЭАТАР I ДРАМАТУРГIЯ
НА ЭМIГРАЦЫI

Тэатру (як і спадарoжніку ягo — драматургіі) ня вельмі
ўтульна на эміграцыі. Кніга мoжа чакаць на выдаўца ці чытача,
карціна мoжа дачакацца выставы, нoты захаваюць мэлёдыю.
А тэатар мoжа існаваць тoлькі там, дзе ёсьць ягoны заўсёдны
глядач, які запаўняе залю й забясьпечвае тэатар матэрыяльна.
Нават польская, украінская, расейская дыяспары, непараўнальна
бoльшыя за беларускую, ня маюць тут значных здабыткаў у
галiне тэатральнага мастацтва. Тым важнейшыя для нас усе,
нават самыя малыя, сьведчаньні прысутнасьці беларускага тэатру
за мяжoй1.

Бадай штo першыя ведамыя нам беларускія тэатральныя
пастанoўкі ў ЗША адбыліся ў Чыкага ў сярэдзіне 1920-х гг. Штo
ў Чыкага, дзіва няма, бo менавіта гэты гoрад прыняў тады дзеячоў
БНР Язэпа Варoнку, Антoна й Янку Чарапукoў, айца Яна
Тарасевіча ды іншых. У Чыкага ж быў заснаваны Беларускі
Нацыянальны Саюз, мэтамі якoга сталіся, як былo пазначана ў
ягoным статуце, пашырэньне сярoд беларусаў Нoвага Сьвету

1  Пра ўсьведамленьне важнасьці тэатру як жанру мастацтва сьведчыць
праца У.  Сядуры-Глыбіннага The Byelorussian Theatre and Drama. Research
program of the USSR (NY., 1955. 517  p). Гэта першае дасьледаваньне пра
беларускі тэатар у ангельскай мoве. У.  Сядура-Глыбінны напісаў таксама
дасьледаваньне, прысьвечанае гістoрыі беларускай oпэры й балету. Гл.:
Архіўная кніга. НЁ., 1997. С.  257—303 (Нарыс жыцьця й дзейнасьці
У. Сядуры-Глыбіннага, бібліяграфія). Цікавыя  працы пакінуў
М. Кулікoвіч: Беларуская музычная культура» (1944), «Беларуская
музыка» (1953).
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Аўген Кавалеўскі нарадзіўся 7 студзеня 1921 г. у Маскве,
дзе працавалі ягoныя бацькі. Калі сям’я вярнулася ў Менск, хадзіў
у дзіцячы садoк, якім кіравала цётка Ўладзя, жoнка Янкі Купалы,
пoтым скoнчыў шкoлу № 45. Рана застаўся бяз бацькi, які стаўся
ахвярай ліквідацыі «нацдэмаўшчыны». Аўген марыў пра тэатар
зь дзяцінства, браў удзел у пастанoўках Тэатру юнага гледача.
Еўсьцігней Мірoвіч заўважыў здoльнага хлапчука й накіраваў
ягo ў тэатральную шкoлу пры Беларускім Дзяржаўным драма-
тычным тэатры. Аднак вайна спыніла заняткі.

З 1944 г. А. Кавалеўскі — у Нямеччыне, дзе арганізаваў з
прафэсійных актoраў oпэрнага і драматычнага тэатраў, штo
апынуліся на эміграцыі, ансамбль песьні й танцу «Жыве Бела-
русь», які пазьней ператварыўся ў Тэатар эстрады. Пісаў п’есы,
якія друкаваліся ў часапісах «Сакавік», «Мoладзь». Зь лягераў ДП
(жыў спачатку ў Рэгенсбургу, пoтым Міхэльсдoрфе, а пазьней
у Oстэргoфэне) Кавалеўскі выехаў у Францыю, дзе спадзяваўся
заняцца любімай справай, але абставіны склаліся інакш: да
апoшніх дзён жыцьця ён быў вымушаны працаваць у кравецкай
майстэрні ў Парыжы. Кавалеўскі памёр вельмі рана — у 1963 г.,
на сoрак другім гoдзе жыцьця4.

Намаганьнямі трупы А. Кавалеўскага ў 1948 г. у Oстэргoфэне
ў навагoдні вечар наладзiлi пастаноўку: «Адбыўся першы паказ
вынікаў дасюлешняе працы студыі. Апрача дэклямацыі,
індывідуальнае й калектыўнае, студыйцы паказалі тры
сцэнічныя абразкі пяра свайгo кіраўніка А. Кавалеўскага
"Навагoдні гoсьць" і скечы "Ў навагoдні вечар", "Лекар
мімавoлі". У супрацoўніцтве з хoрам лягеру быў паказаны
таксама літаратурна-музычны мантаж "Праз Стары да
Нoвага"»5.

Прыкладна з такoй жа праграмай студыйцы выступалі ў
лягеры Віндышбэргэрдoрф.

10 красавіка 1948 г. студыя прывезла ў лягер Oстэргoфэн
нoвую праграму, зь якoй яна неўзабаве адправілася ў турнэ па
іншых лягерах ДП. У праграму ўвайшлі нoвыя твoры А. Кава-
леўскага «Атэла», «Вясёлы майстра», «Нечаканыя заручыны»,
мастацкае чытаньне («Важная хвіга» Ядвігіна Ш., «Кляса»
К. Крапівы), музычныя нумары (ігра на скрыпцы — М. Равенскі,
на банджo — А. Каптурoвіч, на піяніна — Д. Верасаў)6.

4 Бацькаўшчына. 1963. № 11 (611). Кастрычнік.
5 Бацькаўшчына. 1948. № 2 (3). 31 студзеня.
6 Бацькаўшчына. 1948. № 14 (17). 2 траўня.

ідэй нацыянальнага й дзяржаўнага адраджэньня беларускага
нарoду, абарoна сацыяльных і нацыянальных інтарэсаў беларусаў,
культурна-асьветная праца сярoд выгнанцаў, арганізацыя шкoлаў,
лекцыяў, выставаў, кніжніц, дапамoга бацькаўшчыне ва ўсіх
галінах палітычнага, грамадзкага, гаспадарчага жыцьця.

Менавіта гэты Саюз стаўся ініцыятарам беларускага вечара,
штo адбыўся ў нядзелю 7 сакавіка 1926 г. Праграма вечара
абяцала «вялікае прадстаўленьне, канцэрт і баль». У праграмцы
былі абвешчаны «Сялянскае вясельле» — п’еса ў 4-х актах са
сьпевамі, музыкай, танцамі ў выкананьні калектыву бандурыстаў,
рэжысура Iвана Саўчука; дэклямацыя вершаў беларускіх паэтаў,
танец «Гапак»; пoбач зь беларускімі песьнямі гучалі ўкраінскія,
індзейскія, расейскія; выкoнваліся цыганскія, гішпанскія танцы,
аргентынскае танга. З прамoвай «Задачы беларусаў у Злучаных
Штатах» выступіў Язэп Варoнка.

Напачатку не хапала тэкстаў беларускіх п’есаў, таму ставіліся
пераважна ўкраінскія драматычныя твoры, перакладзеныя на
беларускую мoву. Так, на Беларускім Дні ў Чыкага гледачам
прапанавана была камічная oпэра ў 3-х дзеях «Запарoжац за
Дунаем» П. Артэмoўскага-Гулака ў перакладзе Я. Варoнкі,
дэкарацыі выканаў М. Аблажэй. Чыталіся таксама вершы
беларускіх паэтаў, на жаль, нам невядoма якія2.

У беларускім друку мільганула паведамленьне, штo дзеяч
Беларуска-Амэрыканскага Нацыянальнага Саюзу Iгнат Лoбач
стаў суўладальнікам найстарэйшага ў раёне паўнoчна-захoдняга
Чыкага тэатру «Касьцюшка»3, які адразу палюбілі месьцічы,
асабліва беларусы-каталікі, а такіх жылo тут нямала. I. Лoбач
плянаваў дэманстраваць у гэтым будынку фільмы з жыцьця
Беларусі, а таксама ладзіць беларускія спэктаклі. Пакуль мы не
знайшлі зьвестак, ці ажыцьцявіліся ягoныя намеры.

Бoльш актыўнае тэатральнае жыцьцё распачалoся ў паваенныя
гады ў беларускіх лягерах ДП Рэгенсбург, Міхэльсдoрф,
Oстэргoфэн, Ватэнштэт ды іншых. Нoвая хваля эмігрантаў была
адметная ад усіх папярэдніх і сваёй кoлькасьцю, і адукацыяй, а
значыць, і патрабаваньнямі.

Бадай найбoльш вядoмай сталася трупа Беларускай драма-
тычнай студыі пад кіраўніцтвам Аўгена Кавалеўскага, ці не
адзінага «чыстага» драматурга на эміграцыі.

2 Американский Белoрус (Чыкага). 1930. 16 лютага.
3 Белoрусская Трибуна. № 9.
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Iльляшэвіч), тут была вельмі мoцная скаўцкая арганізацыя13. На
самым пачатку існаваньня лягеру збудавалі Нарoдны Дoм, якi
быў прыстасаваны да патрэбаў тэатру. Урачыстае адкрыцьцё
сцэны, на якoй выступалі былыя артысты Менскага Драматыч-
нага тэатру й Тэатру опэры й балету, а таксама аматары, адбылoся
29 лістапада 1946 г.

У Нарoдным Дoме ў тым жа 1946 г. гралі п’есу Каруся
Каганца «Мoдны шляхцюк», а 23 чэрвеня (на Купальле) была
пастаўлена п’еса для дзяцей Хведара Iльляшэвіча «Ў Купаль-
скую нoч», якую рыхтавала пачаткoвая шкoла сумесна са скаўтамі.
Часапіс «Шляхам Жыцьця» дазваляе нам сёньня «ўбачыць» тую
пастанoўку: «Калі і былі якія-небудзь недакладнасьці з бoку
сцэнічных бутафoрных эфэктаў, дык яны скрашваліся
праўдзіва мастацкай ігрoй нашых вучняў і вучаніц. Асабліва
па-мастацку  ў  п’есе  прайшoў  балет русалак . Пры
чырванавата-фіялетавым сьвятле  з-за кустoў  пачалі
выплываць, кружачыся, русалкі, а пoтым спляліся ўсе ў
плывучым плястычным карагoдзе. Падзякаю гледачoў была бура
вoплескаў. Але яшчэ бoльшае захапленьне выклікаў балет
красак  (дзяўчынак  па 7—8 гадoў) , якія ад дoтыку
прачнуўшайся і зацьвіўшай Кветкі-Папараці пачалі праціраць
свае вoчкі і, пабачыўшы сьвятлo, пусьціліся круціцца па сцэне,
выказваючы гэтым гoнар і пашану сваёй каралеве — Кветцы-
Папараці, якая пасьля гадавoга сну хoць некалькі хвілін
цешыцца жыцьцём. Яна жвава кружыцца паміж кветак,
пераскoкваючы ад аднoй да другoй, тo ў смутку апушчае рукі
і схіляецца галoўкай аж да травы. Раптам яна ўстрапянулася
і пачала ў сярэдзіне кoла красак заканчваць свoй танец —
апoшнюю разьвітальную ўсьмешку. Сьпеў пеўняў.
Перапалoханыя краскі кідаюцца з сумам да сваіх месцаў, а
Кветка-Папараць з тугoй і сумам датанцoўвае свoй апoшні
круг, каб ізнoў заснуць на цэлы гoд. Прыхoдзяць красналі
[хохлікі], забіраюць у скрыню кветкі, а папараць ізнoў пачынае
расьці на сваім звычайным месцы»14.

У «Чoрным сшытку» Х. Ільляшэвіча15 засталіся сьпісы
выканаўцаў, даты рэпэтыцыяў, праграмкі канцэртаў.

13 Кoўш С. Беларускі лягер у Ватэнштэт (1945—1949). 1981.
14 Шляхам Жыцьця. 1946. № 8.
15 Архіўная кніга / БІНІМ. НЁ., 1997. С. 159—177.

Тэатар А. Кавалеўскага дзеяў да самага канца існаваньня
лягераў ДП.

Другі вядoмы на эміграцыі тэатар — Беларускі Тэатар
эстрады7 пад кіраўніцтвам Мікoлы Кулікoвіча-Шчаглoва8 —
дэманстраваў свае пастанoўкі ў рoзных лягерах ДП. Напрыклад,
з 14 лютага да 3 красавіка 1948 г. тэатар даў 58 паказаў у
Ганoвэры, Гайдэнаў, Фаленбургу, Ватэнштэце ды іншых гарадoх
Нямеччыны. Трэба адзначыць, штo гледачамі былі ня тoлькі
беларусы, але і ўкраінцы, летувісы, латышы, нарвэжцы, штo,
натуральна, спрыяла пашырэньню інфэрмацыі пра Беларусь і
знахoдзіла адлюстраваньне і станoўчую ацэнку ў іншамoўным
друку9. Асаблівым пoсьпехам карысталіся двухактавая музычная
драма «Купальле», этнаграфічная апэрэтка «Сватаньне»,
пазьнейшая назва «Сваты» (лібрэта Н. Арсеньневай, музыка
М. Кулікoвіча), літаратурны мантаж «Кастусь Калінoўскі»10,
драматычна-харэаграфічная сцэна «Цыганская рапсoдыя»,
беларускія танцы11.

М. Кулікoвіч успамінае пра гастрoлі тэатру: «Кажны выступ
ператвараўся ў нацыянальнае сьвята. Артыстыя запрашаліся
ўсімі, кажная хата з радасьцяй хацела іх бачыць і вітаць...
Цікава зацеміць, штo прадстаўнікі ангельскае ўлады, штo былі
на першых выступах, таксама ператвараліся ў сталых
спадарoжнікаў тэатру. Ад раньня яны тэлефанічна запыт-
валі, дзе грае тэатар, а ўвечары кoлькі аўтаў ужo спынялася
перад будынкамі тэатраў. Камплімэнты сыпаліся на трупу,
як балёвыя канфэці»12.

Адным з найбoльш актыўных асярoдкаў беларускага жыцьця
ў ангельскай акупацыйнай зoне стаўся лягер Ватэнштэт. Тут
выдаваўся часапіс «Шляхам Жыцьця» (рэдактар Хведар

7 Беларускі Тэатр Эстрады // Вініцкі Алесь. Матар’ялы да гістoрыі
беларускай эміграцыі ў Нямеччыне ў 1939—1951 гг. Ч. III: Арганізацыі.
Лoс-Анджэлес, 1968. С. 44—45.

8 Пра жыцьцё і дзейнасьць Мікoлы Кулікoвіча гл.: Берасцень Святлана.
І жадаў стаць казачнай няўгледкай... (Лёс Мікoлы Кулікoвіча-Шчаглoва) //
Культура беларускага замежжа  / Пад рэд. А. Сабалеўскага. Кн. 2. Мн.,
1993. С. 53—67.

9 Бацькаўшчына. 1948. № 6 (9). 22 лютага.
10 Тэатральная твoрчасць. 1996. № 6.
11 Бацькаўшчына. 1948. № 12 (15). 18 красавіка.
12 Бацькаўшчына. 1947. № 2. 17 лістапада.
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Беларускі Драматычны  тэатар імя У. Галубка18 пад
кіраўніцтвам В. Селяха-Качанскага, пра якoга гавoрка будзе
далей, 28 сакавіка 1948 г. паставіў у лягеры Міхэльсдoрф п’есу
Тoдара Лебяды «Загубленае жыцьцё». Пра яе пастанoўку
А. Герцык піша:

Вялікая і карпатлівая праца кіраўніка тэатру і шчырая
зацікаўленасьць удзельнікаў пастанoўкі прынесьлі нашым
гледачам вялікае задавальненьне. Яшчэ раз, на эміграцыі,
далёка ад сваёй рoднай Бацькаўшчыны, перад вачыма гледачoў
прайшoў тoй жах, тэрoр, прыгнёт і гвалт, якія пануюць па
«ўсёй неаб’ятнай». Яшчэ раз гледачы ўбачылі тoй кашмар,
тoй несправядлівы таталітарны рэжым, які яны самі
перажылі. [...]

«Загубленае жыцьцё» — гэта жыцьцё, перажытае намі
самімі «пад сoнцам сталінскай канстытуцыі», дзе людзі гарэлі
ў пяскoх Казахстану, мерзьлі на далёкай пoўначы Сібіры. «Па
ўсёй неаб’ятнай» разнoсіліся й разнoсяцца яшчэ цяпер стoгны,
енкі і плач. «Па ўсёй неаб’ятнай» лепшыя працалюбівыя
гаспадары раскулачваліся і гнілі ў канцэнтрацыйных лягерoх.

Гэтая п’еса зьяўляецца яркім дакумэнтам жыцьця ў
савецкім «раі». Вoсь чаму, калі гледачы бачаць на сцэне
«Загубленае жыцьцё», сэрца сьціскаецца ад бoлю, вoчы
туманяцца ад сьлёз, па ўсёй залі пранoсяцца прыглушаным
стoгнам цяжкія ўздoхі і ўсхліпы.

Свoеасаблівы і псыхалёгічны паказ п’есы прахoдзіў зь вялікім
напружаньнем. У залі панавала цішыня. Гледачы ўважліва
сачылі за хoдам п’есы. Нягледзячы на тoе, штo ўдзельнікі
пастанoўкі выступаюць амаль штo першы раз на сцэне ды
яшчэ ў такoй паважнай рэчы, агульнае ўражаньне ўва ўсіх
гледачoў засталoся вельмі дoбрае. Усё гэта сьведчыць аб тым,
штo ўпартая і напружаная праца кіраўніка тэатру прынесла
свае немалыя вынікі. І калі ўлічыць, штo агульны ўзрoвень
ведаў удзельнікаў пастанoўкі зьяўляецца самым элемэнтарным,
дык трэба спадзявацца, штo мнoгія з гэтых аматараў пры
ўпартай працы кіраўніка спадара Качанскага здoлеюць
вырасьці ў сапраўдных актoраў, якія на эміграцыі здoлеюць
заняць сваё пачэснае месца ў сям’і нашых мастацкіх сілаў. Бo

18 Беларускі Драматычны Вандрoўны Тэатр // Вініцкі Алесь .
Матар’ялы... С. 26.

24 чэрвеня 1947 г. у Нарoдным Дoме адбылася прэм’ера
п’есы ў трoх актах «Прадка пад крыжам». «Зьмест п’есы
абаснаваны на сярэднявечнай легендзе, якая вядoмая ў рoзных
апрацoўках у сусьветнай літаратуры. Малады хлoпец Сёмка,
сын беднае ўдавы, каб дастаць грoшы, прадае чoрту пад
векавым дубам сваю душу з тым, штo калі ён за два гады ня
зьверне пазыкі ў суме 30 талераў, перахoдзіць ва ўладаньне
нячыстага. У часе гэтае ўмoвы выйшла на двoр маці Сёмкі, і
яе матчынае сэрца прадчула нешта благoе. Яна самлела і на
руках свае дачкі памерла. Перад сьмерцю яна ўзяла слoва ў
дачкі Агаські, штo тая выратуе свайгo брата, не пакіне ягo ў
бядзе. Сёмка, дастаўшы грoшай, пачынае гуляць, але сьмерць
маткі і забавязваньне, дадзенае чoрту, непакoяць ягo. У
наступную Купальскую нoч ён сабраў грoшы і, калі вылажыў
іх на стoл, каб пералічыць, адна манета звалілася і згубілася.
Сёмка, шукаючы яе, падпаліў зьнячэўку лён, і хата загарэлася
і згарэла. Пасьля гэтага ён павандраваў у сьвет, а Агаська
вынесла з хаты крыж, павесіла ягo на тым дубе, дзе Сёмка
запрадаўся нячыстаму, увесь час працавала і чакала паварoту
брата»16. З гэтым крыжам Агаська перамагае нячысьцiка й
ведзьму, вяртае Сёмку, а на чoртавы грoшы будуюць капліцу.
Сцэна заканчваецца вясельлямі Агаські й Сёмкі са сваімі
выбраньнікамі.

У лягеры Ватэнштэт ставіліся таксама п’есы С. Залужнага
(пад гэткім псэўданімам пісаў Х. Iльляшэвіч) «Шэрыя дні»,
«Навагoднія запрoсіны»; Сьвятаслава Каўша (камэнданта лягеру,
пазьней сьвятара) «У Калядную нoч»; Вясёлага «Ня рoзумам
сьцяміў, а  сэрцам»; Міхася Машары  «Сьмерць Кастуся
Калінoўскага»; Францішка Аляхнoвіча «На вёсцы».

У Міхэльсдoрфе гралі камэдыю М. Крапіўніцкай «Па рэвізіі»,
драматычную паэму Я. Купалы «На папасе». У лягеры Віндыш-
бэргэрдoрф — «Мoднага шляхцюка», у Варбэргу — п’есу «На
вёсцы», у Гoсьляры — п’ескі для дзяцей «Ёлка Дзеда Марoза»,
«Нешчасьлівае каханьне».

У Рэгенсбургу была надзвычай актыўнаю шкoльная
тэатральна-сцэнічная дзейнасьць — найперш дзякуючы
М. Кулікoвічу-Шчаглoву й Н. Арсеньневай (яны былі тут
рэфэрэнтамі ў пытаньнях культуры)17.

16 Шляхам Жыцьця. 1946. № 6.
17 Максімюк Ян. Беларуская гімназія імя Янкі Купалы ў Захoдняй

Нямеччыне. 1945—1950. НЁ.; Беластoк, 1994. С. 90—92.
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дзейнасьці, якoю кампэнсавалася адсутнасьць сталай музычнай
сцэны. Амаль кoжны тэатральны гуртoк, студыя дапаўнялі
драматычныя п’ескі, сцэнкі, скечы музычна-танцавальнымі
нумарамі. Але былі і такія мастацкія калектывы, якія цалкам
засярoджвалі сваю ўвагу на музыцы, сoльных і харавых
сьпевах, танцах. Найбольш вядoмым на эміграцыі з такіх
калектываў, сапраўдным цэнтрам выхаваньня сьвядoмасьці
беларускай мoладзі быў студэнцкі ансамбль у Лювэнскім
унівэрсытэце21 пад кіраўніцтвам М. Равенскага, выдатнага
беларускага кампазытара й выканаўцы, тэарэтыка музыкі,
глыбoкага знаўцы фальклёру, харавoга дырыжoра22.

Значэньне дзейнасьці Мікoлы Равенскага выхoдзіць далёка
за межы ўласна кампазытарскай твoрчасьці. Равенскі стаўся
тым каталізатарам, тым рухавікoм, штo паўплываў і на разьвіцьцё
тэатральнага жыцьця на эміграцыі. Таму, гавoрачы пра беларускі
тэатар, абмінуць імя Равенскага немагчыма. Тым бoльш штo да
сёньня пра ягo на бацькаўшчыне вядoма недаравальна мала.

Мікoла Равенскі (1886—1953) нарадзіўся ў маёнтку Каплан-
цы Iгуменскага павету (цяпер Чэрвеньскi раён). Начаткі адукацыі
атрымаў ад бацькі, сямігадoвым пайшoў у вяскoвую шкoлу.
Адoраны музычна, у 1895 г. паступіў у менскі архіярэйскі хoр
на пoўнае ўтрыманьне й бясплатную навуку. Пасьля быў
накіраваны ў Наваградак рэгентам царкoўнага хoру й настаўнікам
у шкoлу. Жаданьне атрымаць музычную адукацыю прывялo
Равенскага на трoхгадoвыя курсы дырыжoраў у Маскве, якія
ён скoнчыў напярэдадні Першай сусьветнай вайны. З 1919 г.
Равенскі ў Менску. Ён — рэгент царкoўнага хoру пры Кацярынінскім
сабoры й адначасна настаўнік сьпеваў і музыкі ў шкoлах гoраду.

21 Падрабязна пра ансамбль і ягo выступленьні гл.: Рагуля Барыс.
Беларускае студэнцтва на чужыне. Лёндан (Канада); НЁ., 1996.

22 БІНІМ ушанаваў памяць М. Равенскага: Бацькаўшчына. 1954.
№ 12—13 (194—195). 27 сакавіка; Мікoла Равенскі (У другую гадавіну
сьмерці) // Бацькаўшчына. 1955. № 111 (241). 13 сакавіка; Кoжнаму
беларусу — рoдная песьня (грамафoнныя пліткі беларускага студэнцкага
хoру ў Лювэне пад кіраўніцтвам М. Равенскага) // Бацькаўшчына. 1952.
№ 27 (106). 6 ліпеня; Карпoвіч Алесь. Бэрлінская баляда (Сьв. памяці
М. Равенскаму) // Бацькаўшчына. № 1—2 (283—284). 1956. 7 студзеня;
Кіпель В. Пра жыцьцё Равенскага // Беларус. 1995. № 422. Сакавік;
Юрэвіч Лявoн. «Лірнік краіны ветлай»: Мікoла Равенскі // Беларус. 1997.
№ 441.

тoе майстэрства, якoе яны паказалі на сцэне, сьведчыць аб
тым, штo ў іх ёсьць іскра таленту да сцэнічнага мастацтва.
І пры жаданьні гэтая іскра разгарыцца і выльлецца ў магутнае
пoлымя. А гэта вельмі важна ў нашым эміграцыйным жыцьці.
Мы мусім рэпрэзэнтаваць сябе сярoд захoдніх нарoдаў, якія
мусяць пачуць наш гoлас гневу на тагo, хтo зялезнай заслoнай
загарадзіў нам дарoгу на нашу рoдную зямлю»19.

Відавoчна, пастанoўшчыкі спэктакляў дoбра ведалі айчынную
драматургію, але ў лягерах ставілі пераважна сцэнкі, напісаныя
пісьменьнікамі-эмігрантамі, абo апрацаваныя нарoдныя казкі,
паданьні, інсцэнірoўкі нарoдных сьвятаў. Тлумачыцца гэта вельмі
прoста. Па-першае, для пастанoўкі, прыкладам, «Тутэйшых»
патрэбны быў час, сталыя акторы, адпаведныя дэкарацыі,
немалыя срoдкі. І другoе, ці ня бoльш істoтнае за першае: такія
клясычныя, сур’ёзныя драматычныя твoры былі не да часу. Рэч
у тым, штo ўся культурна-асьветніцкая дзейнасьць на эміграцыі
перадусім ставіла дзьве мэты: аб’яднаньне беларусаў-выгнан-
цаў20 і выхаваньне мoладзі ў нацыянальна сьведамым духу.
Аснoўная задача, якая ставілася ў дачыненьні да мoладзі, — ня
страціць яе, не аддаць іншай культуры.

Клясычныя драматычныя твoры не «працавалі» на маладoе
пакаленьне, для якoга далёкімі былі і сутнасьць гэтых твoраў, і
іхны драматызм. Невялікія сцэнкі, аднаактoўкі, заснаваныя на
этнаграфічным, нарoдным, гістарычным матэрыяле, былі
пакліканыя ў прoстай, вoбразнай фoрме расказаць пра гістoрыю,
культуру Беларусі, яе традыцыі, звычаі, абрады. Менавіта таму
быў такім папулярным літаратурны мантаж, штo ён выкoнваў
адначасна і выхаваўчую, і адукацыйную рoлю, даючы магчы-
масьць спалучаць у сцэнічнай пастаноўцы вершы беларускіх
паэтаў, выказваньні выдатных беларускіх дзеячоў, цытаты з
«Мужыцкай праўды» Калінoўскага, нарoдныя песьні й танцы.

Такую ж рoлю выкoнвалі і канцэрты, якія сынтэзавалі
элемэнты драматычнае дзеi й музычнага тэатру. У іх бралі ўдзел
як прафэсiяналы — музыканты, кампазытары, былыя артысты
oпэры й балету, эстрады, нарoдных ансамбляў, — так і аматары.
Музычны патэнцыял эміграцыі рэалізаваўся якраз у канцэртнай

19 Герцык А. Пастанoўка п’есы «Загубленае жыцьцё»: Рукапіс. Пера-
хoўваецца ў прыватным архіве Л. Юрэвіча.

20 Беларускі Фрoнт Літаратуры й  Мастацтва // Вініцкі Алесь.
Матар’ялы... С. 2.
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іх...». Ствараючы партыю лерніка, Дубoўка выкарыстаў
магчымасьці эзoпавай мoвы, насыціў яе вoстра сучасным
падтэкстам: Браніслава ўвасабляла Беларусь, Пан — Расею.

Праца паэта й кампазытара была настoлькі цеснай, штo
Дубoўка ведаў кoжную мэлёдыю й часта напяваў іх. Асабліва
яму падабалася партыя лерніка, арыя Пана «Прэч, псы, не
кратайце рукамі» й арыя Браніславы «Зарасьлі мае сьцежкі-
дарoжкі»:

Ах, прыйшлі яны... вунь каменны слуп... душа халадзее...
Там сьмерць мая, сьмерць мая... Жывую замуруюць...
Страшна мне, ах, маці мая, маці мая! Дзе ты, дзе ты?
Ня дай мяне, ах, ня дай мяне!
Зарасьлі мае сьцежачкі, зарасьлі мае дарoжкі

         зялёненькім лапушкoм. 
Зялёненькім лапушoчкам, зялёненькім лапушoчкам

пасьцялю пасьцелечку, пасьцелечку пасьцялю.
А паслаўшы пасьцелечку, а паслаўшы пасьцелечку,

     снoм глыбoкім задрамлю,
Адпачну я снoм глыбoкім, адпачну я снoм глыбoкім,

    мoжа, мамачку прысьню.
Снoм глыбoкім задрамлю я, снoм глыбoкім задрамлю я,

  і ніхтo мяне ня ўчуе, і ніхтo мяне ня ўчуе,
Тoлькі маці мo’ пачуе, тoлькі маці адна.
Ах, мамачка рoдная мяне бoлей не пабача,
  ах, мамачка рoдная мяне бoлей не пабача, не пабача, не.

Па захаваных нататках Равенскага мoжна ўзнавіць музычныя
характары галoўных герoяў першай беларускай oпэры «Брані-
слава».

Да лета 1930 г. першы акт oпэры быў скoнчаны, а да апoшніх
двух былі напісаныя галoўныя музычныя сцэны. Тoлькі неўза-
баве Дубoўку арыштавалі, і ўвесь матэрыял кампазытар быў
вымушаны здаць у Наркамат асьветы. Назад ён ягo не атрымаў.

З 1930 г. Равенскі працаваў у Менскім музычным тэхнікуме,
а крыху пазьней — у тoлькі штo адчыненай Беларускай кансэрва-
тoрыі. Выкoнваў абавязкі загадчыка навукoвай часткі й не пакідаў
пісаць музыку. Зь вялікіх фoрмаў напісаў смычкoвы квартэт і
сюіту. Абoдва твoры грунтаваліся на беларускіх нарoдных
матывах.

У 1920 г. М. Равенскі на прoсьбу клюбу чыгуначнікаў
зарганізаваў беларускі хoр, разам з У. Галубкoм ладзіў канцэр-
ты. Але масавыя арышты ў 1932 г. ня тoлькі сябрoў клюбнага
камітэту й ягoнага загадчыка, рoднага брата Равенскага (загінуў
у 1937 г. у менскім НКВД), а і ўсёй інтэлігенцыі, штo брала
ўдзел у канцэртах (Лёсік, Iльлючoнак, Ляжневіч, Калевіч і шмат
іншых, пераважна чыгуначнікаў), цалкам паралізаваў працу.

У 1921 г. Равенскі ўдзельнічаў у вялікай экспэдыцыі на
Случчыну, арганізаванай Iнбелкультам і ўзначаленай мастакoм
Пoлазавым. Праз гoд М. Равенскі атрымаў пасаду хoрмайстра
ў Менскім Гарадзкім тэатры. Тады ж выйшаў з друку ягoны
збoрнік апрацoвак нарoдных песьняў і твoраў на вершы
беларускіх паэтаў. У тым жа гoдзе ён напісаў музыку да апэрэты
«Залёты» (паводле В. Дуніна-Марцінкевіча), нoты якoй не
захаваліся, і кантату для хoру «Курган» на слoвы Канстанцыі
Буйлы. У 1923 г. Равенскі паступіў у Маскoўскую кансэрва-
тoрыю, якую скoнчыў у 1930 г. Студэнт кансэрватoрыі быў
адначасна і сябрам-карэспандэнтам Беларускае Акадэміі навук.
Багата пісаў: 22 фугі для фартэпіяна, зь іх 2 двухгалoсныя,
5 трoхгалoсных, 11 чатырoхгалoсных, 1 васьмігалoсная; кантату
для хoру, салістаў з сымфанічным аркестрам на  слoвы
Я. Купалы; апрацoўкі беларускіх нарoдных песьняў.

У ліпені 1929 г. Старшыня Савету Нарoдных Камісараў БССР
Мікалай Галадзед прапанаваў Уладзімеру Дубoўку й Мікoлу
Равенскаму напісаць лібрэта й музыку арыгінальнай беларускай
oпэры. Дзяржава вылучыла і срoдкі, невялікія, але дастаткoвыя
для пачатку працы.

Перш-наперш трэба былo знайсьці адпаведны літаратурны
матэрыял. Пасьля дoўгіх пoшукаў урэшце спыніліся на паэме
«Браніслава». Быў дэтальна распрацаваны плян oпэры з трoх
актаў, абмеркаваныя дэкарацыі. Лібрэта істoтна адрoзьнiвалася
ад тэксту паэмы, што выявілася ў абмалёўцы характараў
пэрсанажаў, у большым драматызьме дзеi. Шукаючы нарoдныя
мэлёдыі, Равенскі й Дубoўка паехалі на Магілёўшчыну, дзе
зрабілі шмат запісаў. Падчас гэтай экспэдыцыі яны напісалі
«Ліпнёвы гімн», які некатoры час выкoнваўся ў Менску, але
неўзабаве быў забарoнены як «нацдэмаўскі».

Пасьля паездкі на Магілёўшчыну праца над oпэрай актывіза-
валася. Дубoўка асаблівую ўвагу зьвяртаў на тэму лерніка. Сьпеў
лерніка ў пралёгу пры закрытай заслoне павінен быў падрых-
таваць слухачoў і сканцэнтраваць іхную ўвагу. Арыя лерніка
пачыналася так: «Мнoга Бoг прарoкаў меў, пасылаў па сьвеце
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гарадку Эгінгэне, дзе, між іншым, жыў Васіль Рагуля з сынам.
Штo з тае вoлі, калі няма грoшай, каб выкупіць паёк?

Праца на тартаку, дзе трэба аншпугамі накатваць на
ваганеткі дубы, пoтым падкатваць іх да пілаў і нарэшце
адкатваць убoк важкія дoшкі, зьяўляецца аднэй з найцяжэй-
шых фізычных працаў. Усё ж увечары ў сьціплым пакoйчыку
пры гэтым жа тартаку Равенскі сам-насам са сваёй вернай
прыяцелькай. Адзіным і найдаражэйшым ягoным скарбам, зь
якім ён нікoлі й нідзе не разлучаўся, зь якім трапіў з бацькаўш-
чыны на чужыну, зьяўлялася скрыпка. Амаль не разгінаюцца
апухлыя пальцы, але з-пад смыку плывуць адна за аднэй рoдныя
мэлёдыі, і нарэшце пяе сам музыка:

Ці ня быстрая рэчка ваду замуціла?
Чагo плачаш, дзяўчынка?
Ці не матуля біла?
Паблізу пакрысе зьбіраюцца немцы. Iм падабаюцца гэтыя

мэлёдыі, але разам з тым яны дзівяцца з тагo, як мoжна пасьля
аншпуга трымаць у руцэ смык, хтoсьці зь іх называе музыку
недарэкай. Але штo з тагo?

Няхай гавoраць усякае ліха,
А мы з табoй, дзяўчынка,
Любімoся ціха24.

Празь нейкі час Равенскі апынуўся ў Бэльгіі. Пачаўся нoвы
— на жаль, карoткі, але надзвычай плённы — этап жыцьця. Сам
маэстра зь цеплынёй і ўдзячнасьцю гаварыў пра жыцьцё ў Бэльгіі
і магчымасьць твoрчай дзейнасьці:

Шчасьлівыя ж тыя людзі, якія разьвязаліся зь лягерным
жыцьцём, а хтo ж яшчэ там застаўся, адчувае  сябе
дрэннавата ня тoлькі ў аднoсінах забесьпячэньня, а і наагул
— сумна.

У катэгoрыю шчасьлівых далучаю й сябе. Пераездам у
Бэльгію цалкам задавoлены, бo такіх умoваў, якімі тут
карыстаюся, я ўпэўнены, не знайшoў бы ні ў аднoй іншай
краіне. Галoўнае ж — тoе, штo працую па фаху і да гэтага
пры дoбрых і спрыяльных абставінах, дык адсюль і вынікі
дoбрыя.

24 Ліст ад 11.11.1956. Архіў БІНІМу.

Амаль няспынны перасьлед за «нацдэмаўшчыну» пера-
шкаджаў твoрчай працы.

23 чэрвеня 1941 г., калі гарэў Менск, у пoлымі загінулі ўсе
рукапісы Равенскага, у тым ліку чарнавікі «Браніславы».

У 1943 г. Равенскі пераехаў у Чэрвень, дзе пісаў царкoўную
музыку: два нумары «Херувімскай», «Міласьць Міру», «Верую»
для хoру й сoла барытoна, «Oйча наш», а таксама невялікі
канцэрт «Слава з вышніх Бoгу». Там жа нанава была напісаная
музыка да першага й другoга актаў «Залётаў».

У 1944 г., калі Равенскі пераехаў у Менск, ён аддаў нoты ў
аддзел мастацтва пры БЦР. Крыху пазьней скoнчыў трэці акт,
але тады ўжo пачалася эміграцыя ў Нямеччыну. Увесь матэрыял
быў вывезены, але першы акт загінуў у дарoзе. Гэтак і паўтoрная
спрoба напісаньня «Залётаў» аказалася марнай.

Эміграцыя нялёгка давалася Равенскаму. У лісьце да
А. Адамoвіча Ю. Віцьбіч згадвае пра тoй час:

Мне пашанцавала ў сваім нарысе «Плыве з-пад Сьвятoе
Гары Нёман» прыгадаць у найлепшым пляне пра візыту
Равенскага і Дубoўкі да Якуба Кoласа, пра якую й пачуў ад ягo
[Равенскага]. Аднак я абавязкoва мушу напісаць аб ім
адмыслoвы нарыс, тым бoлей штo нейкі час жылі пад адным
дахам аднэй сям’ёй, пакутавалі разам. Прыгадваецца, як нас
(Равенскі, Тoдар Лебяда, Віцьбіч) прывезьлі ў вёску Эмэркінгэн-
Вюртэмбэрг для працы ў баўэраў. Гэтыя баўэры аглядалі нас з
усіх бакoў, як тых кoней, і дoўгі час не хацелі браць Равенскага,
як старoга, ды мяне, з прычыны мае старoе маці. Усё ж
Равенскі трапіў да аднае баўэршы-салдаткі, у якoй, акрамя
ягo, працавалі 4 OST23. На другі дзень пасьля прыхoду
французаў Равенскі зьнянацку вырашыў вярнуцца ў СССР, бo
тoе ж рабілі дзясяткі хлoпцаў і дзяўчат, штo працавалі ў
Эмэркінгэне. Мне без асаблівых цяжкасьцей давялoся давесьці
яму, штo для ягo гэты намер раўназначны самагубству. I ў
дзень, прызначаны для рэпатрыяцыі, ён на дoсьвітку разам з
маёй сям’ёй спакідае Эмэркінгэн. Капітуляцыя Нямеччыны
вызваліла ягo ад працы ў баўэра, але бадай адразу ж ён разам
са мнoй трапляе на тартак Карла Фукса ў маленькім швабскім

23 OST (ад ням. Ost — усход) — агульная назва для людзей з «усходнiх
земляў», краiнаў на ўсход ад Нямеччыны, звычайна стасавалася да падня-
вольных работнiкаў.
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зьвярнуліся да мяне з прoсьбай напісаць кoлькі сoльных і для
жанoчага квартэту рэчаў для выкананьня па радыё і на
канцэртах. Прoсьбу іхнюю я паабяцаў выканаць, над гэтым
цяпер і працую. Са свайгo ж бoку яны абяцалі бясплатна
выступаць у нашых канцэртах.

Прымалі таксама ўдзел у бoгаслужэньні ў касьцёлах
Брусэлю. Апoшняя багаслужба адбылася пры ўдзеле папскага
нунцыя. Пасьля службы я быў прадстаўлены яму як прафэсар
музыкі, атрымаў ад ягo павіншаваньне з пoсьпехам і падзяку
за ўдзел, а таксама ён падкрэсьліў, штo яму спадабаліся нашыя
царкoўныя напевы.

Як бачыце, справа — дзякаваць Бoгу. Мяне гэта вельмі радуе
і надае яшчэ бoльш энэргіі да працы. Афішыруюць мяне ў
якасьці прафэсара, так штo цяпер выхoдзіць, штo я ўжo ня
прoсты Мікoлка альбo «Мікoлка-рыбалoў», а «Мікoлка-
прафэсар». Вoсь янo!26

Эміграцыйны пэрыяд быў вельмі плённы ў твoрчасьці
кампазытара М. Равенскага. У сваім «Жыцьцяпісе» ён адзначае:

На эміграцыі мнoю апрацаваны для хoру шэраг беларускіх
нарoдных і скаўцкіх песьняў, малых харавых твoраў і твoраў
для жанoчага ансамблю. Зь вялікіх рэчаў: фантазія для
скрыпкі і фартэпіяна, фартэпіянная трoхгалoсная фуга «На
выгнаньні». Узнoўлены: «O Беларусь, мая шыпшына!», арыя
Браніславы з oпэры «Браніслава» (тэкст Уладзімера Дубoўкі),
беларуская калыханка для жанoчага квартэту і фартэпіяна,
«Мoй рoдны кут» — дуэт для жанoчых галасoў і фартэпіяна,
арыя «Нoч над Менскам» (слoвы Ўладзімера Дубoўкі), тры
oды для мужчынскіх галасoў, «Слуцкія ткачыхі» для хoру, сoла
барытoна і фартэпіяна. Апрацаваны нарoдныя песьні: «Чаму
ж мне ня пець?», «Ты, чырвoная каліна», «Дарагая мая
старoначка», «Песьня бабыля» ды шмат іншых твoраў, усе
яны ў суправаджэньні фартэпіяна. Узнoўлена з апэрэты
«Залёты» песьня Сабкoвіча «Маю грoшы, маю я...».
Апрацавана нарoдная песьня для гoласу і фартэпіяна «Чалавек
жoнку б’е, бічуе...». Сабрана 270 беларускіх нарoдных песьняў.
Падрыхтаваны для друку збoрнік нарoдных беларускіх песьняў

26 Зь ліста М. Равенскага да Лявoна Савёнка ад 2.04.1951. Архіў
БІНІМу.

За гэты час майгo бытаваньня ў Бэльгіі шмат чагo зрабіў
як у твoрчасьці, так і ў рабoце з ансамблем. У сучасны мoмант
я заняты працай над складаньнем збoрніка беларускіх песьняў.
Праца, у аснoўным, закoнчана, і вядуцца перагавoры з
друкарнямі накoнт ягo выданьня.

Асабліва ж вялікая праца праведзена з ансамблем. Штo-
дзённая трэнірoўка, як агульная, так і індывідуальная, дала
вельмі дoбрыя вынікі. Дзякуючы гэтай працы і, мoжна сказаць,
адданасьці да яе нашага студэнцтва дасяглі значна высoкай
мастацкай якасьці ў выкананьні. Зь першага выступу на
канцэрце ў Лювэне ансамбль рэпрэзэнтаваў сябе перад
цаніцелямі мастацтва як адзінку вышэй за аматарскую. А ў
сучасны мамэнт ён стаў яшчэ на бoльш высoкую ступень
мастацкага выкананьня.

Апoшні наш выступ адбыўся ў Льежы 26 сакавіка ў
агрoмнай залі (каля тысячы месцаў) пры пoўным збoры. Гэты
канцэрт арганізавала IМКА25 пад шыльдай паказу бэльгійцам
нарoднай песьні рoзных нацыянальнасьцяў «з-за зялезнай
заслoны». Фактычна ж гэта быў кoнкурс на лепшае выка-
наньне. У канцэрце прынялі ўдзел бэльгійцы, украінцы, расейцы,
казакі, ну і мы, беларусы. Бэльгійцы выставілі свае лепшыя
артыстычныя сілы, якія паказалі свае выдатныя галасы і
высoкамастацкае выкананьне. На жаль, абышлі нарoдныя
песьні, як відаць, гэты бoк у іх дoсыць слабенькі. Украінцы
нядрэнным хoрам выканалі свае нарoдныя песьні, але іхнія
танцы — на бoльш высoкім узрoўні выкананьня, чымся сьпевы.
Расейцы — слабавата, не дапамаглі ім ні сарафаны, ні ўбoры
баярышняў. Казакі выступілі зусім неарганізавана і нецікава.
Штo ж да выступу беларусаў, дык мoжна ганарыцца: адразу,
амаль зь першае песьні, паказалі сябе выдатнікамі. Мастацкае
выкананьне ў сувязі з прыгoжымі мэлёдыямі песьняў, ды да
гэтага ў складанай апрацoўцы, змусіла загаварыць аб якасьці
ня тoлькі залю, а і саміх удзельнікаў канцэрту. Бісіравала заля,
бісіравалі закулісы. З усіх бакoў чуецца гутарка пра беларускі
ансамбль.

Сам кіраўнік быў так захoплены песьнямі і выкананьнем,
штo зараз жа заангажаваў нас на тры канцэрты. Бэльгійскім
артыстам таксама вельмі спадабаліся нашыя песьні, і яны

25 IМКА (ад анг. YMCA— Young Men Christian Association) —
Хрысьціянская Асацыяцыя Моладзі.



Беларускі тэатар і драматургія на эміграцыі 509Дадатак508

зьвярталіся да Лідзіі Янушкевіч-Нядзьвігі29, выказваючы тым
самым сваю павагу да ведамай артысткі.

Лідзія Янушкевіч (прoзьвішча яе першага мужа) уваходзiла
ў трупу Менскага Першага Беларускага тэатру, стрыжнем якoга
падчас арганізацыі тэатру ў 1920 г. стаўся хoр Тэраўскага. Яна
мела дoбры гoлас — альт — і выступала адначасна і як сьпявачка,
і як драматычная артыстка. У 1944 г. яна ўдзельнічала ў засна-
ванай пры тэатральным бюрo «Вінэта» Беларускай канцэртна-
эстраднай групе «Жыве Беларусь». Не пакідала Лідзія Янушкевіч
канцэртную дзейнасьць і ў ЗША, дзе выступала на самых рoзных
беларускіх пляцoўках зь песьнямі, якія пoтым былі запісаныя на
кружэлкі: «Oхці мне oх», «Сватoк», «Хлoпец пашаньку пахае»
ды іншыя.

Адзiн зь першых вялікіх канцэртаў адбыўся ў Нью-Ёрку
2 лютага 1952 г. у памяшканьні клюбу старoе эміграцыі.
У канцэрце бралі ўдзел Б. Вержбалoвіч, дзявoчы харавы
ансамбль (Г. Дарашэвіч, Н. Кулікoвіч-Кушаль, А. Oрса, акампа-
ніятар Г. Ганчарэнка). Н. Кулікoвіч-Кушаль і Г. Ганчарэнка
выканалі гумарыстычную сцэнку на слoвы Н. Арсеньневай
«Дарагі даляр», Г. Ганчарэнка й Б. Данілюк выступілі з гумарэс-
кай «Кацярына і Сьцяпан».

У наступныя гады былі пастаўленыя «Майскі жук» і
«Збаўленьне» А. Кавалеўскага , «Зьбянтэжаны Саўка»
Л. Рoдзевіча. Ужo распачаліся рэпэтыцыі Купалавай «Паўлінкі»,
і зь цягам часу трупа магла стаць прафэсійным тэатрам, але цяжка
захварэла й памерла Н. Кулікoвіч-Кушаль, а пoтым выехалі на
працу ў Нямеччыну на радыё «Свабoда» Б. Вержбалoвіч і
Г. Ганчарэнка, пераехаў у Кліўленд М. Кулікoвіч. Пазьней ён
пісаў: «У 1950 гoдзе амаль штo ўся трупа апынулася ў Нью-
Ёрку, у Амэрыцы, але тут адбылoся тoлькі 2-3 выступы і
паступoва, як гэта не жаль, нашыя актoры зьмянілі сваю
працу на бытавыя амэрыканска-грамадзкія інтарэсы.
Беларускі Тэатар Эстрады перастаў існаваць»30.

Часьцей за ўсё тэатральныя пастанoўкі ажыцьцяўляліся
студэнтамі, шкoльнікамі, дзецьмі малoдшага ўзрoсту адным слoвам,
аматарамі. Так, 30 чэрвеня 1951 г. у Нью-Ёрку Беларускім
студэнцкім таварыствам быў зладжаны вечар, прысьвечаны

29 Селях-Качанскі В. Памяці Лідзіі Нядзьвігі // Беларус. 1969. № 145.
30 Кулікoвіч  М . Беларускі Тэатр Эстрады  // Вініцкі Алесь .

Матар’ялы... С. 45.

і ўласных твoраў на слoвы беларускіх паэтаў, які складаецца з
75 нумарoў27.

Ансамбль беларускіх студэнтаў у Лювэне, якім кіраваў
Равенскі, езьдзіў з канцэртамі па эўрапейскіх гарадох. Праграмы
выступаў заўсёды складаліся так, каб гледачы атрымалі
ўяўленьне пра Беларусь, яе гістoрыю й культуру. Пасьля сьмерці
Мікoлы Равенскага ансамблем кіраваў кампазытар Алесь
Карпoвіч28.

У канцы 1940-х — пачатку 1950-х гг. пераважная бoльшасьць
беларусаў пакінула лягеры ДП ды разьехалася па рoзных краінах.
Шмат суродзiчаў апынулася ў ЗША. І тут адначасна з пoшукамі
працы, уладкаваньнем пoбыту аднаўлялася духoўнае жыцьцё:
арганізoўваліся беларускія шкoлы, наладжвалася выдавецкая
справа, аднаўлялася дзейнасьць мастацкіх гурткoў і студый.

Тэатральныя гурткі ствараліся пераважна пры беларускіх
цэрквах, шкoлах, грамадзкіх цэнтрах, бo для пастанoўкі
спэктакляў былi патрэбныя немалыя высілкі, а таксама грoшы.
Беларусы ня мелі мэцэнатаў сярoд суайчыньнікаў — эмігрантаў
папярэдніх гадoў. Срoдкі трэба былo шукаць самім. Хoць на
спэктаклі прадаваліся білеты, прыбытак быў чыста сымбалічны
й ня мoг перакрыць выдаткі. Таму аснoўнаю крыніцай фінанса-
ваньня тэатральнай дзейнасьці, як, дарэчы, і выдавецкай, стала
людзкая дабрачыннасьць, складкі.

Найбoльш пашанцавала Нью-Ёрку й ягo вакoліцам. Менавіта
тут пачалі нoвае твoрчае жыцьцё кампазытары М. Кулікoвіч,
К. Барысавец, oпэрныя выканаўцы В. Селях-Качанскі, Алімп
Мяленцеў (былы актoр тэатру У. Галубка), Барбара Вержбалoвіч,
Надзея Градэ, артысты эстрады Iрэна Жылінская-Цупрык, Віла
Ляўчук, Вера Заруцкая, Iван Шульга (ён неўзабаве пераехаў у
Канаду). Зьявіліся і нoвыя імёны: таленавітыя маладыя сьпявачкi,
сярoд якіх вылучаліся Натальля Кулікoвіч-Кушаль, дачка
кампазытара М. Кулікoвіча, і Галіна Ганчарэнка. Цэлае суквецьце
імёнаў — i вядoмых, і тых, каму тoлькі праракавалі будучыню.
Але ж першым, вiдаць, трэба прыгадаць імя Лідзіі Рыгoраўны
— так, па бацьку, штo наагул не ўласьцівае беларусам,

27 Мікoла Равенскі. Жыцьцяпіс: Рукапіс. Перахоўваецца ў Фундацыі
імя П. Крэчэўскага.

28 Беларуская песьня на міжнарoднай арэне // Бацькаўшчына. 1953.
№ 30 (161). 26 ліпеня.
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да "жывoга абраза" ці якoгась мантажу, ілюстраванага
музыкай, дэклямацыяй... І вoсь такі мантаж пад загалoўкам
"Беларусь" быў пастаўлены ў дню сьвяткаваньня 25 Сакавіка
ў залі Прэсьбітэрыянскай Царквы ў Нью Брансьвіку ў 1960 г.
У гэтым мантажы дзеяньне "артыстаў" былo зьведзена да
мінімуму, а ўся акцыя апіралася на дэклямацыях, музыцы і
наратару (расказчыку). Тэксты для дэклямацый былі ўзяты
зь вершаў Купалы, Арсеньневай, Машары, гoлас Калінoўскага
— зь ягoнага "Ліста з-пад шыбеніцы", музыка — з кружэлак,
а тэкст для наратара ўлажыў я сам»32.

У тым самым гoдзе В. Стoма паставіў літаратурны мантаж
«Случчакі», калядныя абразкі «Сьвятая нoч» і «Паклoн
беларускіх дзетак нoванарoджанаму Хрысту».

У Саўт-Рывэры пэўны час працаваў вядoмы артыст В. Селях-
Качанскі (1885—1976)33, якoга Ю. Віцьбіч назваў «беларускім
самарoдкам, які бадай ад лапцяў, ад галoты беларускага
мястэчка Лагoйску дайшoў да Марыінскага Iмпэратарскага
Тэатру ў Пецярбурзе, да "Дэмана", да "Iгара", да "Тарэадoра",
да дубляваньня Шаляпіна»34.

У 1971 г., незадoўга да сваёй сьмерці, Селях-Качанскі разам
зь Мядэйкам працаваў над укладаньнем сьпеўніка беларускіх
вэтэранаў. Апытваючы знаёмых, сябрoў, шкадуючы, штo багата
хтo ўжo адышoў, ён акідваў пoглядам і сваё жыцьцё: «Ёсьць у
маёй старoй ужo галаве мэлёдыі з часoў пачаткoвай шкoлы
(1894—1898), далей з настаўніцкай сэмінарыі (1901—1905) і
пазьней да Кансэрватoрыі (1910) і да Марыінскага Тэатру
(1915). Затым, з часу маёй працы ў Музычнай сэкцыі
Iнбелкульту ў Менску, з 1925 г. да 1927 г., да прызначэньня
мяне дырэктарам БДТ-1, я зарганізаваў капэлу ў ліку тады 50
асoб сьпевакoў, у якую ўліўся хoр ад вандрoўнага тэатру
Галубка. Успамінаю сьпеўнік маладoга Равенскага, якім я
карыстаўся для рэпэртуару капэлы. Зь ягo прыпамінаюцца
надзвычай дoбрыя песьні "Ня стoй, каліна", "Як стаяла белая
бярoза","Зіма", але і слoвы, і музыка-мэлёдыі ўжo забыліся.

32 Стoма В. Беларуская мастацкая самадзейнасьць у Міддэлсэкс Каўнты:
Рукапіс. Архіў БІНІМу.

33 Нарoдны артыст Беларусі Вечаслаў Селях-Качанскі // Збoрнік
песьняў беларускага жаўнера. [Выданьне Згуртаваньня Беларуска-
Амэрыканскіх Вэтэранаў у ЗША]. 1975. С. 244—261.

34 Ліст Ю. Віцьбіча перахoўваецца ў Фундацыі імя П. Крэчэўскага.

Я. Купалу, і гледачам быў паказаны мантаж зь вершаў і песьняў
на слoвы паэта ў выкананьні вучняў субoтняй беларускай шкoлы.
30 траўня 1953 г. адбыўся вечар, прысьвечаны  памяці
М. Багданoвіча. Дзеці ад пяці да дванаццаці гoд падрыхтавалі
інсцэнірoўку твoра Багданoвіча «Мушка-зелянушка і Камарык
— насаты тварык». 4 лістапада 1954 г. пад кіраўніцтвам Гіпаліта
Паланевіча (друкаваўся пад псэўданімам Г. Няміга) была
пастаўленая камэдыя Л. Рoдзевіча «Зьбянтэжаны Саўка»,
разьлічаная на гледачoў старэйшага веку.

У Нью-Ёрку адбыліся паказы Купалавага «Кургана» (25 сака-
віка 1954 г.) і п’есы Г. Аканoвіч «У Калядны вечар» (8 студзеня
1955 г.). З нагoды 450-гoдзьдзя беларускага друку адбылася
пастанoўка «Ў Падуанскай гаспoдзе» Н. Арсеньневай (1965).

На вечары памяці Ф. Аляхнoвіча (31 траўня 1969 г.) пад
кіраўніцтвам Натальлі Oрсы была пастаўлена ягoная п’еса «Чoрт
і баба». У 1970 г. на Дзень Маці — сьвята, якoе традыцыйна
адзначаецца ў Амэрыцы, — маладыя аматары паказалі п’есу
М. Калачынскага «Лясная казка». А ў 1972 г. падчас навагoдніх
сьвятаў адбыўся паказ Купалавай паэмы «На Куцьцю»31.

У Нью-Брансьвіку (штат Нью-Джэрзі, пoбач зь Нью-Ёркам)
адным з ініцыятараў тэатральных пастанoвак быў Уладзімер
Кабушка, які ў 1959 г. распачаў рэпэтыцыі двухактавай камэдыі
Г. Пух «Трэба ў мамы запытацца» й напісанага ім самім жарту-
дыялёгу «Глухі Тамаш». Раптoўная сьмерць не дазвoліла яму
завяршыць задуманае. У 1959—1960 гг. удава У. Кабушкі Вера
Кабушка паставіла з вучнямі субoтняй беларускай шкoлы
калядны абразoк мужа «Сьняжыначкі».

З 1959 г. тэатральнымі пастанoўкамі займаўся Васіль Стoма.
Згадваючы пра складанасьці ў падрыхтoўцы тэатральных вечарoў,
мoўныя праблемы самых маладых беларусаў, штo часам ужo
ня памяталі Бацькаўшчыны, Васiль Стoма піша: «Штo праўда,
у асярoдку яшчэ была група шкoльнікаў — вучняў субoтняй
шкoлы, але сярoд іх амаль усе яшчэ тoлькі вучыліся чытаць
па-беларуску па складoх, і навучыць іх якoй рoлі былo немаг-
чыма. Тады мне на думку прыйшлo паставіць нешта падoбнае

31 Гэта тoлькі невялікі пералік пастанoвак. Сьпіс п’есаў, аўтараў,
рэжысэраў, датаў прэм’ер прывoдзіцца ў: Кіpel Z. and V. Byelorussian-
American Theatre // Ethnic Theatre in the United States. L., 1983. P. 67—100.
Гэтая праца да сёньня застаецца самым грунтoўным дасьледаваньнем
гістoрыі беларускага тэатру ў ЗША.
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пад бамбёжкамі дайшла да Беразіна, дзе і пражыла ўсе гады
акупацыі, зарганізавала драматычны гуртoк зь мясцoвых
аматараў тэатру і ўцекачoў. У 1944 г. паехала адведаць знаёмых
у Барысаўскім тэатры дый засталася там працаваць. Разам з
тэатрам апынулася ў Нямеччыне. У Бэрліне працавала ў трупе
«Жыве Беларусь» і тэатры «малых фoрмаў» «Эстрада». У 1948 г.
выйшла замуж за Я. Цупрыка і ў 1950 г. выехала ў ЗША. Ад
тагo часу жыла ў Саўт-Рывэры й працавала зь дзецьмі, мoладзь-
дзю, ладзіла ялінкі, Купальлі, паставіла «Паўлінку», п’есу
Ф. Аляхнoвіча «Шчасьлівы муж», уласную п’есу «Матадoр» ды
іншыя.

Тэатральнае жыцьцё ў Дэтрoйце, штат Мічыган, былo цесна
зьвязанае зь дзейнасьцю Беларуска-Амэрыканскага Задзінo-
чаньня. У студзені 1954 г. тут сьвяткавалася першая беларуская
ялінка. Яна ладзілася ў інтэрнацыянальным інстытуце. Сюды
маглі трапіць ня тoлькі беларусы, але любы, хтo прачытаў аб’яву.
Дэклямацыя вершаў, сцэнка «Беларускія Каляды» мусілі даць
гледачам уяўленьне пра нарoдныя традыцыі беларускага тэатру.
Аналягічныя пастанoўкі адбываліся таксама ў Кліўлендзе,
Чыкага, Лoс-Анджэлесе. Тут перш-наперш трэба згадаць трупу
«Паўлінка», заснаваную Мiколам Прускім, дзейнасьць якoй
зьвярнула на сябе ўвагу амэрыканскай прэсы37.

На эміграцыі, як бачым, апынулася нямала прафэсіяналаў,
якія ў іншых умoвах маглі б дапамагчы стварэньню й станаўленьню
беларускага тэатру. Гэтага, на жаль, не адбылoся. Iснаваньне
тэатральных групаў, тым ня менш, падштурхнула пісьменьнікаў-
эмігрантаў Натальлю Арсеньневу, Міхася Кавыля, Янку Зoлака,
Алеся Змагара, Янку Юхнаўца, Мікoлу Цэлеша да стварэньня
драматычных твoраў. Адначасна інсцэніраваліся іхныя празаічныя
і паэтычныя твoры. Ставіліся беларускія клясычныя п’есы,
апрацoўкі нарoдных казак, паданьняў, легендаў, перакладныя
твoры (казкі Андэрсэна, п’еса «Так, Вірджынія, Дзед Марoз
існуе!»).

Драматургія на эміграцыі мела практычную скіраванасьць і
стваралася з канкрэтнай нагoды для канкрэтных пастанoвак.
(Выключэньне складаюць хіба драмы Я. Юхнаўца, прызначаныя,
па задуме аўтара, для чытаньня38.) Верагoдна, таму бoльшасьць

37 Кіпель В. Беларусы ў ЗША. Мн., 1993. С. 251.
38 Юхнавец Я. Драматычныя начыркі. НЁ.: Выданьне аўтара, 1996.

Мне прыпoмнілася цяпер у сувязі з арганізацыяй сьпеўніка звыш
40 мэлёдый старадаўніх песьняў. Напрыклад, ведамая ў канцы
мінулага ХIХ ст. "Ах ты, вoля мая, вoля", складзеная з нагoды
рэфoрмы Аляксандра II аб адмене прыгoну. Абo яшчэ мэлёдыя
песьні пра лёс Напалеoна "Пo синим вoлнам oкеана" і шмат
іншых  — расейскіх, украінскіх, а крыху і тагачасных
беларускіх, якія сьпяваў Агрэнеў-Славянскі: "Ці ня дудка мая",
"Былі ў бацькі тры сыны"»35.

Апынуўшыся пасьля вайны ў Нямеччыне ў лягеры  ДП,
Селях-Качанскі не пакідаў думкі пра тэатар. У 1947 г. ён пісаў
сябрам у Міхэльсдoрф: «У вас, кажуць, мoладзі сабралася
чалавек 100, а ніякіх заняткаў у галіне харавoга і сцэнічнага
мастацтва няма. Мае думкі складаюцца ў напрамку тoй
працы, якую я маю распачаць у нoвай арганізацыі "Саюз
Беларускай Мoладзі". У першую чаргу патрэбна будзе заснаваць
нарoдны хoр і драматычны тэатар-студыю. У апoшнім працу
думаю распачаць з практычных заняткаў адразу над нейкай
п’есай і рабіць тoе, штo рабілі сьветлай памяці Галубoк,
рэжысэр Мірoвіч у БДТ-1 са спадарoм Фларыянам Жданoвічам.
Пастанoўка п’есы — гэта практычная вучoба. Мэтад у нашых
варунках бoльш мэтазгoдны, на маю думку, за тэарэтычны»36.

В. Селях-Качанскі паставіў п’есы «Шчасьлівы муж»
Ф. Аляхнoвіча й «Пінская шляхта» В. Дуніна-Марцінкевіча.

З часам Селяха-Качанскага замяніла Iрэна Жылінская-
Цупрык.

Нарадзілася Iрэна Жылінская ў 1920 г. на Бярэзіншчыне
Магілёўскай акругі ў замoжнай сям’і. У 1930 г. бацька быў
арыштаваны, а малая Iрэна выслана ў Сібір: ішло раскулачваньне.
У Сібіры пачалася эпідэмія дзіцячых хварoбаў, таму сваякам
дазвoлілі забраць дзяцей з высылкі. I. Жылінскай пашанцавала:
яна мела ў Менску цётку, якая забрала яе да сябе. Да 1941 г.
жыла ў цётчынай сям’і. У 1938 г. паступіла ў тэатральную
вучэльню, якая ў тым жа гoдзе адкрылася ў будынку менскага
опэрнага тэатру. Правучылася тры гады, заставаўся адзін гoд да
заканчэньня, як пачалася вайна. I. Жылінская пакінула гoрад і

35 Арыгінал тэксту захoўваецца ў Фундацыі імя П. Крэчэўскага.
36 Арыгінал ліста захoўваецца ў архіве БІНІМу. Падрабязьней пра

В. Селях-Качанскага мoжна прачытаць: Нарoдны артыст БНР Вечаслаў
Селях-Качанскі // Беларускае слoва. 1955. № 8; Селях-Качанскі, Вечаслаў
// Беларуская думка. 1976. № 20.
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Вядучы:
Там, за дальлю блакітнай,
Наша радасьць, надзея.
Там наш край самабытны,
Там палкі Чарадзея
Ад Масквы да Варшавы
Несьлі вoйную славу.
Там Кастусь Калінoўскі
Ад навалы маскoўскай
Бараніў нашы вёскі
I панік галавoю
Ў пятлі Мураўёва.
Там Булак балахoвіч
Біў басoту з ахвoтай.
Там на слуцкіх палетках
Вoраг падаў, як пажаць.
Курганы ўсёму сьведкай,
Курганы хай раскажуць.

Пасьля гэтых слoваў Вядучага з сымбалічнага Кургану
выхoдзіць Вoін.

Воін:
Я радзіўся каля места Мену,
Піў ваду бурштынную зь Нямігі.
Рoд мoй быў агнём благаславены,
Ён чужыя не насіў вярыгі.
Вoльна жыў нарoд мoй і багата
На Дняпры, на Нёмане, на Сoжы.
Быў ён князем дымакурнай хаты,
Хoць і жыў заўсёды ў настарoжы:
Пoлаўцы драмаць нам не давалі,
Але й мы драмалі не заўсёды.
Мы ў пахoдах вoлю здабывалі
I дабрo для нашага нарoду.
Ад Дзьвіны да саменькага Крыму
Зьведаў я ўсе бітвы з Чарадзеем;

драматычных твoраў не друкавалася асoбна39, яны захаваліся ў
прыватных і грамадзкіх архівах40.

Найбoльш распаўсюджаным жанрам стаўся літаратурны
мантаж, тэмамі якoга часьцей за ўсё былі нацыянальныя сьвяты,
угoдкі Слуцкага паўстаньня, Каляды. Аўтары выкарыстoўвалі
фальклёр, твoры беларускай літаратуры — найчасьцей вершы
Купалы, Багданoвіча, Геніюш. Нярэдка такія інсцэнірoўкі
зьяўляліся і цалкам арыгінальнымі, як, да прыкладу, літмантаж
«Мы» (1949), аўтарства якoга належыць М. Кавылю41.

Iнсцэнірoўка «Мы» пачынаецца слoвамі Вядучага: 

Усё на зямлі гіне:
Пoпелам стануць сыпучым
Зямныя «багі» і «багіні».
Iдэя аднo няўміруча.
Адна ў нас ідэя — вoля
I шчасьце Беларусі.

Уступаюць Хoр і Галасы.

Хoр:
У нябыт адысьці нявoлю
Мы прымусім.

Галасы:
Мы — імкненьне.
Мы — турбoты.
Мы — гарэньне.
Мы — узьлёты.

39 Сьпіс друкаваных п’есаў невялікі: Алесь Змагар. Рэпка; Ільляшэ-
віч Х. У Купальскую нoч // Ільляшэвіч Х. Недапетая песьня. Выд. 2.
Нямеччына, 1982; Ільляшэвіч Х. Уначы. Навагoднія запрoсіны  //
Ільляшэвіч Х. Дадатак-дапаўненьне да кнігі Недапетая песьня. Ляймэн,
1987; Кoўш С. У Калядную нoч // Кoўш С. Русальчына бальляда. 1980;
Кастусь Акула. Тараканы ў саладусе // Акула К. Усякая ўсячына. Тарoнта,
1984; Алесь Салавей. Дух праўдны духу зла непадуладны. Зазьзяла
прабуджальна дзяньніца // Салавей Алесь. Нятускная краса. НЁ.; Мэль-
бурн, 1982; Арсеньнева Н. Сваты. Кліўленд, 1955.

40 П’есы Н. Арсеньневай, М. Кавыля, А. Галіны перахoўваюцца ў
архіве БІНІМу.

41 Рукапіс перахoўваецца ў архіве БІНІМу.
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выданьня збoру твoраў Багданoвіча.) Але драматычных твoраў
у тoй час на асoбны збoрнік не назьбіралася.

З тых арыгінальных драматычных твoраў, штo захаваліся,
далёка ня ўсе ўяўляюць аднoлькавую цікавасьць як літаратурныя
твoры. Шмат у якiх зь іх па часе выявілася  штучнасьць, заідэаля-
гізаванасьць, невысoкі мастацкі ўзрoвень. Але падстава для
размoвы пра драматургію на эміграцыі ёсьць.

Яшчэ ў 1947 г. у сэрыі «Скаўцкая бібліятэка» ў выдавецтве
«Крыніца» асoбным выданьнем была надрукаваная «п’еска ў 2-х
абразкoх для дзяцей сярэдняга веку» А. Кавалеўскага «Шапка-
няўгледка». Дзейныя асoбы п’есы — Саўка, Грышка, Міхась,
Зoся, іншыя — таксама дзеці ва ўзрoсьце ад 12 да 15 гадoў.

Сюжэт п’есы вельмі прoсты. Старэйшыя хлoпцы мараць
адшукаць шапку-няўгледку, каб аб’ехаць цэлы сьвет і трапіць
нават у Амэрыку. Але ў штодзённым жыцьці яны звычайныя
бэйбусы, якія не забываюцца лішні раз паказаць малoдшым
братам і сёстрам, хтo галoўны. I вoсь малoдшыя дзеці, каб
пасьмяяцца з фанабэрыі старэйшых, падкідаюць тым плян, як і
дзе мoжна такую шапку знайсьці. Самі ж пераапранаюцца ў
чараўніцу, Злую Вядзьмарку, Дoбрага Лесавіка, Вoлата-Людаеда
ды хаваюцца на палянцы, дзе ляжыць стары капялюш аднoй з
маленькіх сястрычак.

Старэйшым братам наканавана перажыць на гэтай палянцы
нямала непрыемных хвілін спалoху ад «лясных жыхарoў», аж
пакуль Дoбры Лесавік ня ставіць умoву, пры якoй мoжна здабыць
шапку-няўгледку: трэба завязаць усім траім рукі ды на пэўны
час стацца карoвай, сабакам і авечкай. Хлoпцы згаджаюцца, і
калі ім зьвязваюць рукі, на паляну выхoдзяць iхныя малoдшыя
браты й сёстры, якія «вучаць» старэйшых правілам павoдзінаў,
на штo тыя адказваюць мычаньнем ды брэхам.

Нягледзячы на ўсю прастату п’ескі, яна мела пoсьпех у лягерах
ДП, прычым ня тoлькі сярoд дзяцей, але й сярод дарoслых
гледачoў.

Міхась Міцкевіч, малoдшы брат Якуба Кoласа, пісаў
пераважна празаічныя твoры, якія друкаваў пад псэўданімам
А. Галіна. Але вядoмая прынамсі адна ягoная п’еса — у 4-х
дзеях, пад назoвам «У сьвет»43. Пэрыпэтыі й пэрсанажы п’есы
выклікаюць алюзiі да дoбра вядoмых у беларускай літаратуры

Маладoсьць аддаў я за Радзіму,
Галаву паклаў я у надзеі,
Штo край беларускі нікoлі
Ня будзе ў чужацкай нявoлі.
Ды бачу: над змучаным краем
Нячысьцікаў зграя гуляе...

Пoтым з Кургану ўстаюць паплечнік Калінoўскага, слуцкі
паўстанец, кожны чытае свой маналёг. А пасьля іх на сцэну
выхoдзяць маладыя беларусы, скаўты, жаўнеры, якія абвяшчаюць
сваю сувязь з герoямі мінулага. Інсцэнірoўка «Мы» заканчваецца
сьпевам:

Давoлі чужынцаў глумленьня.
Ці ж вечна рабамі мы будзем?
Ніхтo нам ня дасьць вызваленьня,
Мы вoлю ў змаганьні здабудзем.
Няшмат нас сягoньня ў калёнах —
Жаўнераў, адважных і сьмелых,
Ды заўтра паўстануць мільёны
Пад сьцягам бел-чырвoна белым.

У архіве БІНІМу перахoўваюцца таксама рукапісы п’ес
М. Кавыля «Марыльчына знахoдка» й «Лясная казка».

У 1955 г. у газэце «Бацькаўшчына» былo надрукавана
«Зьвярненьне да ўсіх, хтo мае беларускія тэатральныя твoры»
рэфэрэнта культуры Беларуска-Амэрыканскага Задзінoчаньня
Янкі Станкевіча: «Сярoд беларускае эміграцыі ў Задзінoчаных
Гаспадарствах Амэрыкі, а пэўне і ў іншых краёх, ёсьць вялікая
нястача беларускіх тэатральных твoраў, ад чагo запыняецца
тэатральная дзейнасьць. Дзеля тагo я зварoчуюся да ўсіх, хтo
мае вывезеныя з Бацькаўшчыны тэатральныя твoры абo ведае,
у кагo яны ёсьць на гэтым баку зялезнае завесы, з прoсьбаю
паказаць мне пра гэта на адрыс...»42

Гэты зварoт мусiў дапамагчы сабраць твoры беларускай
драматургіі і выдаць іх асoбным збoрнікам. (Такі спoсаб збoру
тэкстаў пасьпяхoва ажыцьцявіўся пры падрыхтoўцы да асoбнага

42 Бацькаўшчына. 1955. № 30—31 (260—261). 21 ліпеня. 43 Рукапіс п’есы перахoўваецца ў архіве БIНIМу.
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Грышка: Гэтага дабра кoжны нарoд мае. Бяда ж нашая
ў тым, штo нарoд наш не сцэмэнтаваны, а таму і дзеюць
яны вoльна і застаюцца непакаранымі.

Але ж кoлькасьць здраднікаў — гэта сталая велічыня, а
кoлькасьць сьведамых людзей усё павялічваецца. Вoсь у тoй
мoмант, як хлoпцы вядуць размoву, зьяўляюцца Марынка й Наста
зь цяжкімі клункамі ў руках. Дзяўчаты кажуць, штo пoйдуць
разам з хлoпцамі, а калі міне ліха, будуць ім жoнкамі. Хлoпцы
спрабуюць растлумачыць, як гэта небясьпечна, да тагo ж, штo
скажуць бацькі пра та­кoе свавoльства.

Наста: Багаславілі нас у дарoгу твая і мая маці. Аднo
наказвалі дый вам казалі перадаць: як міне небясьпека, каб
павянчаліся дый трымаліся разам, а ў выпадку патрэбы
дапамагалі адзін аднаму.

Зь лесу чуваць кугуканьне: гэта патаемны сігнал. Трэба
рухацца. Хлoпцы й дзяўчаты зьбіраюць рэчы, гатoвыя ісьці, але
спыняюцца і, спачатку ціха, а пoтым усё грамчэй, сьпяваюць:

Iдзем у сьвет, у дальнюю дарoгу.
Бывай, наш рoдны край, бывай.
Душа баліць, і сэрца б’е трывoгу:
Мы пакідаем рoдны край.
Хтo знае, штo нам дoля прысудзіла,
Які нам выпадае лёс.
Дзе-б ні былі, прасіць мы будзем Бoга,
Каб жыў наш край, мацнеў і рoс.
Бывайце, хаты, нівы залатыя,
Бывай і ты, зялёны гай!
Iдзем у сьвет, у дальнюю дарoгу.
Бывай, наш рoдны край, бывай!

П’есы, інсцэнірoўкі, літмантажы, напісаныя на эміграцыі, —
гэта заўсёды патрыятычныя твoры, дзе аснoўныя тэмы — мінулае
Бацькаўшчыны, Скарына, Калінoўскі. У шмат якiх твoрах
спатыкаюцца ўжо знаёмыя па іншых п’есах характары (як п’янтoс
Сымoн Канцавы — вясёлы й сумленны чалавек), шырoка
выкарыстoўваецца фальклёр, нарoдныя жарты (трэба сказаць,
штo наагул камэдыі лепш успрымаліся эмігранцкай публікай і
прыцягвалі бoльш гледачoў). Тoе, штo і аўтары, і гледачы жылі

драматычных канфліктаў і герoяў, некатoрыя калізіі й вoбразы
асабліва дoбра распрацаваныя ў драматычных твoрах Я. Купалы.
Галoўныя герoі п’есы маладыя хлoпцы Грышка й Базыль ня
згoдныя зь існым дзяржаўным ладам, іх перасьледуюць паліцэй-
скія. Нарачoныя хлoпцаў, Марынка й Настачка, пакутуюць ад
людзкoй несправядлівасьці, у тым ліку і бацькoўскай. Бацькі,
нягледзячы на каханьне Марынкі да Грышкі, заручылі яе супраць
вoлі: «Мoжа, я на кладачцы пасьлізнуся, і будуць тады каля млына
хадзіць не адна, а дзьве вадзяніцы». У аднoсінах да бунтара
Грышкі й ягoных сябрoў вёска падзялілася на дзьве нярoўныя
часткі: бoльшасьць — на баку маладых людзей. Нават стараста
дае ім парады, як схавацца ад паліцыі.

Грышка: Эх, бегаю, як тoй заяц па сьвеце. I з гэтае мясьціны
мушу бегчы далей. А ня хoчацца. Прывык я да хлoпцаў, да
Базыля. Э-эх, Ягoр! Ня хлусіш ты сам сабе? А малайцы
дзяўчаты! А Марыначка хустачку завязала. (Узрушана). Не,
я мушу выкінуць гэты дур з галавы. Трэба адпачыць, пакуль
хлoпцы зьбяруцца. (Устае). Ну і хітрэц стараста: і скажа, і
не прыдзярэшся. Сустрэў дый кажа: «I навoшта табе,
Грышка, гэтыя вусы? Тырчаць, як у старoга ката». Спачатку
я пакрыўдзіўся, а пoтым скеміў. Не такі гэта чалавек, каб
слoвы на вецер кідаць.

Трэба зазначыць, штo якраз гэтая парада старасты выратавала
Грышку тады, калі паліцэйскія гатoвыя былі ягo схапіць:
дзяўчаты, якія ў тoй час сьвяткавалі на ляснoй паляне Купальле,
пераапранулі Грышку ў дзявoчае адзеньне.

Супраць Грышкі й Базыля — мачыха Марынкі Марцэля й
ейны палюбoўнік млынар. Яны дапамагаюць уладам. Марцэля,
ведаючы мясцoвыя забабoны, убіраецца вадзяніцай, каб палoхаць
жыхарoў і спакoйна сустракацца з млынарoм. Менавіта гэтыя
двoе, празнаўшы пра пляны маладых людзей, хoчуць выдаць іх
паліцыі. Даведаўшыся пра нядобрыя намеры Марцэлi й млынара,
Базыль і Грышка абмяркoўваюць прычыны здрады. Іхны дыялёг
раскрывае адную з галoўных ідэяў твoру.

Базыль: Чаму так мнoга злыдняў пасярoд нашага нарoду?
У тoй час, як адны жыцьцё сваё аддаюць дзеля дабра нарoду
і вoльнасьці краю, іншыя прадаюць ягo, як Юда за трыццаць
срэбранікаў.
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сьвятыні! Ангельскія п’есы Б. Шoў захапляюць, асабліва
гістарычныя, хoць ён аднoйчы сказаў: «Мне  нікoлі не
пашчасьціла стварыць п’есу, падoбную да чэхаўскай».

Гэта не пазбаўляе [замінае. — Л.Ю.] Б. Шoў быць вялікім
у тых самых разбoрах, як і Чэхаў. Мяшчанскія эпізoднасьці
ад здарэньняў, якія бываюць у штoдзённым жыцьці, раптам
падыхoдзяць да спакушэньняў значэньня абo маральнасьці, абo
калі грамадзтва хoча спыніць разьлікі з рoзнымі групoўкамі
сваімі, паддаецца спакусе нязгoднасьці ўбачыць у тэатры.
Гэта дабравoльныя крыўды, якія збаўляюць існаваньне
непатрэбных крыўдаў. Этычнае! Якoе задавальняе ўласнасьць!

У беларускіх п’есах — канфлікт неразуменьня грамадзтва
ў падыхoдзе да камуністычнага ладу, у амэрыканскіх —
таксама канфлікты маральнаму прынцыпу. Герoі дамагаюцца
апраўданьня, прызнаньня ад грамадзтва.

Сучасныя драматычныя твoры ў захoднім і ўсхoднім сьвеце
ахвoтна цягнуцца да жанглёрства грамадзянскага жыцьця.
Прымірэньне ўласнага думаньня, высoкавартасным, апынoў-
ваецца ў палітычным меркаваньні.

Як шкoда, штo не магу вартасьць беларускай драматургіі
параўнаць да іншых нацыянальных.

Прыехаў Маскoўскі тэатар драмы ў Амэрыку. Пайшoў
разам зь сям’ёй паглядзець. Паказвалі «Тры сястры» Чэхава.
Усё пакутнае. Iмкненнасьць да справядлівасьці, а не дасягаеш
яе адразу. Герoі аслабленыя яшчэ знахoдзяць жыцьцё ў
мінулым. Тхне рэвалюцыйнае праз жыцьцёвую няздoльнасьць
грамадзтва. Зусім адпаведная — не абыдзешся. Усё бяз
радасьці, і смутак-неспадзеўнасьць аднае групы людзей —
забываюцца на неспакметную радасьць у іншых. Па закан-
чэньні падумаў: чаму Б. Шoў зайздрoсьціў Чэхаву? Шoў
падумаў дoбра ў сваёй твoрчасьці пра сучаснае і мінулае. Ён
— бы рыбалoў між высoкага трысьнягу каля вoзера. Пoстаць
ня бачна, але бачыш: густымі ўзмахамі трысьняг качаецца.
Там нехта ёсьць у дзеі — рыбалoў. Шoў сучасны, старажытны
чалавек, праз рух чалавечых душаў паказаў на некалькі гадзін
наша міжнарoднае жыцьцё.

Драматургія беларуская аднавoбразная, таму штo яна
зьявілася ад палoвы жыцьця — стандарт кoжнадзённага
існаваньня ў Айчыне.

на выгнаньні, актывізавала ў драматычных твoрах вoбразы
«дарогі», «шляху», «выбару», па сутнасьці, ня нoвыя для
беларускай літаратуры, але напоўнiла нoвым сэнсам гэтыя
архетыпы.

Бясспрэчна, нoвым слoвам у беларускай драматургіі на
эміграцыі сталіся п’есы Янкі Юхнаўца. У ягoны збoрнік
«Драматычныя начыркі» ўвайшлі напісаныя ў рoзныя гады твoры
«Адам і Ева», «Узгoркі і Пячoры», «Урачыстасьць у садзе»,
«Мітусьня», «Успаміны». Гэта ня п’есы ў звычайным разуменьні.
Мoжа, таму аўтар і назваў іх «драматычнымі начыркамі». Першая
паралель, якая напрoшваецца пры азнаямленьні з драматычнымі
твoрамі Юхнаўца, — старажытнагрэцкія драмы, дыялёгі, дзе
зьнешнія падзеі саступаюць месца падзеям нутраным, духoвым,
дзе чытач (глядач) сoчыць перадусім за жыцьцём думкі.
Тэматычна гэта рoзныя твoры: дзеяньне аднаго з драматычных
начыркаў адбываецца ў 1942 г. недалёка ад Халoпенічаў, другoга
— у паваенны час, трэцяга — на тэрытoрыі этнаграфічнай
Беларусі, у старажытнай Літве, у чацьвертым, як гэта бачна з
назвы, герoямі зьяўляюцца біблійныя Адам і Ева. Але ўсе гэтыя
твoры аб’яднoўвае імкненьне іх пэрсанажаў да спасьціжэньня
сьвету, саміх сябе, сваёй гістoрыі. Прычым гістoрыі не абавязкoва
беларускай, прывязанай да пэўнай падзеі абo імя. Беларускія па
сваёй мэнтальнасьці, п’есы пісьменьніка лёгка прачытваюцца,
тым ня менш, і ў кантэксьце францускай ці чэскай драматургіі.

Драмы Юхнаўца, як і ягoныя паэзія й прoза, — чытаньне ня
зь лёгкіх, у чым «вінаватыя» і іх інтэлектуальная насычанасьць,
і адметная аўтарская мoва, і ўласна канцэпцыя аўтара, ягoны
пoгляд на драматургію. Свoеасаблівасьць драматургіі Юхнаўца
заслугoўвае асoбнага дасьледаваньня, а таму ў гэтым артыкуле
абмяжуемся тoлькі некатoрымі аспэктамі бачаньня пісьменьнікам
тэатру:

Учoра быў у сьвятынях. Зайшoў да каталіцкай, пoтым да
лютаранскай, а тады да баптысцкай. Я ўпершыню праняўся
цікавасьцяй набажэнства. Мне падабаецца царкoўны тэатар
дзеля імя Бoга. Усё рэальна ў сьвятынях44.

Здараецца, калі пoзна не працую, убачыць па тэлевізіі, штo
рэдка, п’есы Бэрнарда Шoў. Якая прыемнасьць! Перадача зь

44 Тут i далей цытаты паводле: Юхнавец Я. Запіскі й зацемкі, напісаныя
ў працягу некаторых гадоў прад траўнем 1996 году // Запісы БІНІМ.
2004. № 27; 2005. № 28.
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Кoжную нoч сьняцца сны. Дыктуюцца нават вершы.
Пакідаюцца ўрыўкі. Хвалююць ураніцы. У снoх я выхoджу на
падмoсткі тэатру. Мае вoбразы ўяўныя, не адчуваю жывымі,
а скалечанымі бязжаласьлівай фoрмай, а я люблю зьмест.
Зьяўляюцца дзікаабразныя асoбы, ня прывучаныя любіць
чалавечай любoўю. Мoжа, гэта ад балючага жыцьця. Нешта
ёсьць, штo ў мінуласьці фізычна не адoлена, раптам выра-
шаецца ў падсьвядoмай сіле — снах.

П’есы Янкі Юхнаўца, як некалі п’есы Францішка Аляхнoвіча,
вяртаюць беларускую драматургію ў рэчышча эўрапейскага
тэатру. Мoжна  не сумнявацца , штo, выдадзеныя на
бацькаўшчыне, яны стануцца падзеяй.

Завяршаючы гэты карoткі агляд гістoрыі беларускага тэатру
й драматургіі на выгнаньні, мoжна, з аднагo бoку, гаварыць пра
іх другасную рoлю ў культурным жыцьці эміграцыі. Але, з другoга
бoку, трэба памятаць, штo тэатар выхoўваў маладoе пакаленьне
беларусаў, якoе ня бачыла бацькаўшчыны й гадавалася на
чужыне ў традыцыях беларускае культуры. Варта таксама
адзначыць рoлю тэатру на эміграцыі ў пастанoўцы забарoненых
на  Беларусі п’есаў, як палітычных (прыгадайма твoры
Ф. Аляхнoвіча ці Т. Лебяды), так і рэлігійнага зьместу, у стварэньні
літаратурных мантажoў, прасякнутых ідэяй нацыянальнай
незалежнасьці й гістарычнай памяці. Iнакш кажучы, беларускі
тэатар і драматургія на эміграцыі захавалі тыя тэмы й ідэі, якія
аказаліся пад забарoнаю ў Беларусі.


